
March 8, 1946 

Dear Family, 

I received a letter from Belgium on Tuesday, March 5, and 
fortunately was able to have it translated the following day. Id,s-  
covered, after making a dozen or more phone calls that the Belgium'  
Consul is located in the same building where I work so I dropped in 
to see him. He could not read Flemish Dutch but called the Dutch 
Consul and made an appointment for me. The Dutch Consul had little 
difficulty making the translation so I was able to take good notes. 
The translation is as follows: 

January 28, 1946 

Best Cousin James: 
Best Niece Margaret: 

We will assume that you have received our airmail letter sent 
to Aunt Lucy. We were most glad to receive your letter. Now we know 
that we still have real good relatives in the United States, On our 
mother's side we still have a lot of relatives there but tdo not 
write us. Isn't that too bad? It is good that you are interested in 
your family. Enclosed is a list with names of the entire family here. 
May I also expect a similar list of the family of Uncle Petrus? We, 
too, would like to know more about the family tree. 

We have a photograph here taken years ago of the entire family 
of our late Uncle Petrus. Which of the sons is your father and Henry, 
Edward, Johanna Lucy and Theophil who passed away. Who is that"=We also 
would like to have names of your entire family. 

You write about an arrival. We hope you will have a strong heir. 

We did not know that you with your sister Josephine are the only 
grandchildren of Uncle Petrus. The more details about the family the 
better we will like it. We can have your letters translated very 
easily with the assistance of a dictionary. Please send photographs, 
too, 

We located Seattle on the map. Is it far from the water? 

Dear family, we thank you for your letter and what you are doing 
for us • We accept your packages with a great deal of pleasure and are 
always anxious to see what you send. You asked us to give you an idea 
of what we need most. We will at,preciate socks and yarn, but do not send 
any If it is too expensive. Our living conditions have improved somewhat 
the last few months. 

Since October we are getting coal and have been able to get warm 
again. Our sick sister Emilie is improving and can warm herself when she 



sits behind the stove. We are also getting better food and are able to make 
nice white bread again. We are getting a little fats and some butter. The 
meat situation is not good but we are satisfied with the rations. It all costs 
a great deal of money but we do not have to eat the terrible war food any more. 

A great deal of cargo has arrived in the Harbor of Antwerpt. We can hear 
the whistle of the boats here. It is a better sound than anti aircraft guns 
and the bombardment of German planes and the murderous flying bombs, We live 
in a dangerous corner as the Germane were after the harbor of Antwerpt and we 
live just four hours from there. The V-i bombs, pieces of shrapnel and machine 
gun bullets flew over us daily. We often saw burning plans fall near Antwerpt 
and near by. It was in this corner that the Germans had to retreat In 1945 as 

AIhey were boxed in near the river Skeld, which flows an hour from our house, -see/ 
was terrible. We still have no windows in the house. It was during these 

times that we did not think it possible to keep on living. We hope never to see 
the lousy Germans again, It is their fault that we had to go through all this 
and their fault that we lost all our savings. 

The political situation here is not good. We hope for some improvement 
after the elections. They write about everything and promise everything but 
as I wrote you, everything remains so expensive • A man's suit that cost 500 
francs before the war now costs 7500, and the poor quality of merchandise is 
not morth the money. Shoes and bicycle tires are the same. The re-worked 
rubber doesn't last. Bicycle tires that cost 500 franca are shot in a couple 
of weeks. Woolen yarn is the same. We still cannot buy good thread or either 
sewing or darning needles. The underwear situation istreznely bad as we have 
not been able to obtain any for five years. 	 - 

We are looking forward to better times and hope that prices will be re-
duced. 

It is too bad that our meeting is all on paper. 

Pest greetings from all of us. 

(Signed) Maria, Emilie 	Bic.ndine 

I also received an airmail letter on March 6 and will send you their 
message as soon as I Iaa it translated. 


